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ABTOMATH3ANIS TPOUECY HEPEKJIAZLY 3 BUKOPUCTAHHAM
TEXHOJIOI'TM ITYYHOI'O IHTEJIEKTY
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CydacHi BemmkomoBHI Mozeni (LLM) BiZKpuBarOTh MOXIHBOCTI IUIS
aBTOMATH3alii IepeKiIagy pi3HOPIAHUX TOKYMEHTIB y ceperoBumax Tuiry iPaaS.
3aBIAKd pO3YMIiHHIO KOHTEKCTY, CEMAaHTHKH Ta CTPYKTYpH TekcTy [1,2], BoHH
3a0e3MmeuyroTh  TOYHICTH — Mepekiamy, 30epexkeHHS  QopMaTyBaHHS  Ta
TEpMIHOJIOTIUHY Y3TO/DKEHICTh MK pisHUMH (opmaramu naHux. lle crBoproe
OCHOBY JUIsi IHTerpamii IHTEJNEeKTyaJbHHX MOBHHX CEpBICIB Yy KOPIOpaTHBHI
CKOCHCTEMH, TiIBUIIYIOYH ¢()EKTHBHICTH 0araTOMOBHOI B3a€MO/TIl.

Ki11040B0OI0 YMOBOIO MacTabOBaHOCTI TAKUX CHCTEM € YHi(iKOBaHE MM0IaHHs
JIaHUX 1 30epexeHHst CTPYKTYpH Mijx yac Tpanchopmaniii Mix ¢popmaramu (DOCX,
PDF, HTML). Hna mporo 3acTocoBYIOTh nBOMOBHMM cTaHmapT XLIFF, skwuii
CEeTMEHTYE TEKCT 1 mapalenbHO 30epirae BUXIOHHH (source) Ta MepeKiIaIeHHH
(target) KkoHTeHT, 3a0e3MedylO4YHM VY3TO/KEHICTh 1 CTaOUIBHICTH A  dYac
OaraTopiBHEBUX NEPETBOPCHE.

MeToro JomoBigi € TpeACTaBIEHHS Ta EKCIEPHMEHTaJbHA OIliHKa
apXiTEeKTypH CHCTEMH aBTOMAaTH30BaHOTO HeEpeKIany, sika MoOynoBaHa Ha OCHOBI
taitmooro dopmary XLIFF i3 BUKOprCTaHHIM BeIMKOMOBHUX Moaene (OpenAl,
Anthropic, Gemini) Ta interpauieto B iPaaS-npornecu.

VY [omoBizi pO3risiIacThCs MMOBHUI TEXHOJOTTYHUN KOHBEEP OOPOOKH JIaHHX,
110 BKJIFOYAE ETAIN: EKCTPaKIil KOHTEHTY, CEMAaHTUYHOI CerMeHTanii, GopMyBaHHs
«tag-aware» migkazok musi LLM, mocr-peaaryBaHHs, OTPUMaHUX pe3yJbTaTiB Ta
3BOPOTHOT'O CKJIAJIaHHS TIEPEKIIaJeHOro Marepially y BUXiJHUH GopMmar JoKyMeHTa
[3], a TakoXX HaBOAATHCS pE3yJbTaTH BHUMIPIOBaHb SIKOCTI II€peKIaLy
(BLEU/COMET) Ta mimicHOCTI pOo3MITKH (30€peXeHHS IOPSIKY/BKIAICHOCTI
XLIFF-TeriB) Ha BUOipIli TEXHIYHUX, HAYKOBUX Ta BEOTEKCTIB U TPHOX PEIKUMIB!
OazoBuit LLM, LLM 3 «tag-aware» iHcTpykuismu, Tiopumauii (LLM + moct-
penaryBanas) [1, 3]. HaBeneni gani moka3yrots, mo XLIFF sk inTepdeiic ooOMiny
Ta cremianpHi iHCTPYKHii 70 LLM 3MeHImyroTh BTpaTH PO3MITKH H 00CAT MOCT-
pelaryBaHHs, a CEMAaHTUYHA CETMEHTALlisl 3HW)KY€E KOHTEKCTHI IOMHJIKH Y JOBTHUX
nokyMmeHTax. IHrerpamis B iPaaS cmpomye BmpoBajkeHHS ¥ MOBTOpHE
BHUKOPUCTAHHS pOOOYHX HOTOKIB.
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